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«Достаточно бегло просмотреть сочинения Пушкина, чтобы отметить, что в его стихах, повестях, драмах отразились едва ли не все страны и эпохи, по крайней мере 'Связанные со современной культурой» \ Эти 'сло­ва В. Я. Брюсова приложимы и к библиотеке Пушки­н а 2. Она дошла до нас в далеко не полном составе, но и те 'полторы слишком тысячи названий, которые значатся в дошедшем до нас остатке пушкинской библиотеки, свидетельствуют о необыкновенно .разно­сторонних интересах Пушки,на-читателя. Когда уми­рающий Пушкин, обратив глаза на свою библиотеку, произнес: «Прощайте, друзья»—он прощался поистине с многочисленными друзьями из разных стран, наро­дов, веков. Эти друзья были соучастниками его Твор­ческих «трудов и дней». Просматривая каталог пуш­кинской библиотеки, не трудно ‘выделить оттуда слу­чайных гостей, зашедших туда по собственному по­чину (таковы, напр. подаренные экземпляры от разных более или менее неизвестных авторов), от постоянных ее обитателей, получивших в ней место по 1воле хо­зяина. Целые отделы библиотеки рождались в творче­ской работе Пушкина — поэта, повествователя, крити­ка, историка, журналиста. Легко, например, выде­лить на особую полку книги, потребовавшиеся Пуш ­кину для занятий «Историей Петра I» и «Историей Пугачева». 1‘Одна из самых интересных полок пушкинской биб­лиотеки— это та, «а которой стоят книги Пушкина- драматурга. Состав и библиографический (инвентарь ее наводят на глубокие размышления.Изучая каталог этой библиотеки, и тем более листуя книгу за книгой, видишь, какою великою добросо­вестностью -отмечен труд -Пушкина-драматурга.Пушкин, создавая Годунова, не скрывал, что его трагедия представляет «-опыт преобразования нашей сцены» (набросми предисловия к Борису Годунову/ 1829). Но этот «опыт преобразования нашей сцены», отметавший целые столетия былой драматургической практики, ломавший до основания устои арл-сго-краги- чеокой трагедии X V II—X V III -веков, развенчивавший ста­рых прославленных драматургов, Пушкин обосновал на самом пристальном и обстоятельном изучении ве­кового -опыта старого театра.Пользуясь книгами из библиотеки Пушкина, -можно век за веком, -страна за -страной, .ттзнак'О-миггьея -с ты­сячелетней историей мировой драматургии. Пушкину было мало древне-греческих истоков современной дра­матург ия: он интересовался театром Индии — в числе его книг -находим «Собрание лучших произведений
(идий-ското театра» 1в-о французском переводе А. Лая- леза («СЬе1з-сГОеиуге би ТИёаПе шсИеп», Р апз, 1888) |сд'й§дтея%кЙ,Ран'цУэск,0'е издание жемчужины индий- 
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ск-о-й драмы—Сакунталы Калида-сы (5асоп{а1а оиГаппеац 1а1аЬ, Р апз, 1803).Древне-греческий театр представлен в библиотеке Пушкина-драматурга обширным трина-дцатитомным изданием (около 6 400 страниц текста) — « Т е а т р  г р е к о в »  (ТЬёаПе без егесз, раг 1е Р. Вгшпоу. ЫоиуеПе ебШоп... аи8теп1ёе <3е 1а ПабисНои еибёге без Р1ёсез ггесциез боп! И п’ех1з!е цие 1е ех1га11з, Рапз, 1785—1789).Это издание давало полный свод всех известных в конце XV III века трагедий и 1комедий древне-грече­ских авторов, включая и те, от которых сохранились только -отрывки. Пушкин, таким -образом, был Зна­ком с древне-греческим театрам во всем его объеме, известном археологам и филологам конца X V III века (издание П. Брюмуа сопровождалось 'примечаниями, составленными членами академии надписей). У  Пуш­кина имелось и  отдельное издание комедий Аристо­фана, этого праотца европейской комедии (Сотёб1ез кгесциез б’Апз1орЬапе, А . АНепЬоиг?:, 1762).Три главенствующих драматурга древне-римского театра— Сенека, Плавт и Теренций — заняли м-есто на драматургической полке Пушкина полными собраниями сочинений (15 томов из -серии «Латино-французской библиотеки», Париж, 1830—1835 годы).Из итальянских драматургов в библиотеке Пушкина сохранилось собрание -сочинений Н. Маккиавел-й, -автора знаменитой комедии Мандрагора (во французском переводе), три тома «Т-рагедий» ‘Витторио Альфиери в подлиннике (издание 1825 года) и его трактат «О го­сударе и о литературе». Работая над Борисом Году­
новым, Пушкин упрекнул Альфиери -в половинчатости его драматической реформы: «Нет ничего бесполезнее мелких поправок к -общепринятым правилам: Альфие- -ри отлично я-омял-, как -смешны речи «-в сторону»; он их уничтожает, но -зато удлиняет -монол-о-ги и ду-мает, что произвел переворот в системе трагедии. Какое -ре­бячество!..» Пушкин перевел монолог из трагедии Аль­фиери Филипп II.Испанский театр представлен на книжной полке Пушкина1 собранием сочинений ‘Кальдерон,а (в подлин­нике. В своей статье «О драме» (1830) Пушкин писал о «недосягаемой высоте его произведений», которые, как и произведения Шекспира и Расина, «-составляют веч­ный -предмет наших изучений и восторгов». Классиче­ские немецкие драматург» имелись у Пушкина в пе­реводах А. А. Шишкова — «Избранный немецкий те­атр» (4 тома, 1831), издание которого осуществилось благодаря участию Пушкина.Главный наставник Пушкина-драматурга-—Шекспир— имелся у его великого ученика в оригинале (лейпциг­ское однотомное издание 1824 г.) и во французском переводе под -редакцией Гизо (13 томов, Париж, 1827).
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игранных итальянскими актерами короля в течение всего времени их службы. Париж 1717».Прошлое 'русского театра было не менее ярке от­ражено в библиотеке Пушкина. Сумароков, Ломоносов, Державин, Княжнин, Фонвизин, Озеров были представ­лены в «Полных собраниях сочинений». На полках Пушкина находились все 48 частей в 22 томах «Рос­сийского Феатра или полного собрания всех россий­ских театральных сочинений, изданных в Петербурге «п.ри Академии наук1» в 1786 —■ 1794 годах.Полный интереса к прошлому театра, Пушкин весь был «в борьбе за театр настоящего — за победу над ложно-классиками, за установление театра, основанно­го, по его' выражению, на «истине страстей и правдо­подобии чувствований». Вот почему он читал л хра­нил в своей 'библиотеке новинки русского и евро­пейского театра. Наряду с первым «зданием Горе от 
ума в его библиотеке стояла комедия актера В. А. Ка­ратыгина Двое за четверых, «Сочинения» неоклассика Катенина умещались подле драмы официального лже­романтика Кукольника Скопин Шуйский; на той же полке стояли трагедии Хомякова, Розена, Погодина, комедии Квитки, Кюхельбекера, Э. Пердева и др.Современные Пушкину драматурги Западной Европы представлены не менее полно: Александр Дюма, Скриб, Галеви, Мериме, Пикар, Медлив,илль, Бонжур,—«все они имели различный, но несомненный интерес для Пуш- к.ияа-драматурга. В его библиотеке большое место за­нимают новинки парижской сцены 1824—26 годов.Но, судя по библиотечному инвентарю, Гюго более всех интересует Пушкина. Пять драм Гюго стояли у него на полке. Из них ценил он более других Эрнани: «Это одно из современных произведений, которое нро- “ л я с наибольшим удовольствием», писал он в 1830 -«Гюго и Сенг Бев бесспорно единственные 

Библиотека
им. Н. А. Некрасова

французские поэты наших дней». Но, следя с большим интересом за романтической реформой Гюго-драматур- га, Пушкин мало удовлетворен был ее результатами. 
Кромвеля он называл «одним из самых нелепых про­изведений Гюго», находя драму «скучной и чудовищ­ной» (1836, «О Мильтоне»), но в то же |время Пушкин защищал Гюго от нападок русских литературных ста­
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В. Г ю г о  Д р а м ы . .Л у к р е ц и я  Б о р д ж и а ". И з д . Р ан д у эл ь , 1833 гП ари ж . Из л и чн ой  би бли отеки  Я . С . П у ш к и н а
р о в е р о в , о б о р о н я я  его п р а в о  в ы б и р а т ь  п р а к т и ч е ск и е  сю ж ет ы , п о д о б н ы е  сю ж е т у  Лукреции Борджиа  (1836, «М н ен и е Л о б а н о в а  о д у х е  с л о в е сн о ст и » ).К р атки й  о б з о р  со х р а н и в ш е й с я  ч а ст и  б и б л и о т ек и  П у ш к и н а -д р а м а т у р г а 5 п о к а зы в а е т , ч т о  а в то р  Бориса 
Годунова, зач и н ат ел ь  н о вой  р у с с к о й  д р а м ы , п р о к л а д ы ­вал н о в о е р у с л о  для своей  д р а м а т у р г и и , и с х о д я  из о г р о м н о го  р у с л а  м и р о в о й  д р а м а т у р г и и  в с е х  веков и народов'. 11 Р  II М Е Ч А II II ЯГ Валерий Брюсов. Мой Пушкин. М. 19.29, стр. 269.2. Все ; данные о библиотеке Пушкина извлечены из работы Б. Л. Модзалевского —  „Библиотека',А. С. Пушкина" („Пушкин и его современники", вып. I X — X , СПБ. 1910).3. Труды Я . К. Грота, том V, стр. 16.4. Большие потери этой библиотеки несомненны. Т ак , в пей нет „Ревизора", вышедшего отдельным изданием в 1836 году.5 Пушкина интересовали, между прочим, то европейские драма­турги современники, которые разрабатывали темы, сходные с его „обственными. В его библиотеке хранится Мистерия а ,пяти дей­

ствиях Александра Дюма, Дон Жуан де Маранья (Р а п з , 1836) и трагедия Леона Галеви — „Царь ' Дмитрий" (Р а п з , 1829) — параллельные пушкинским Камнному постю и Борису Годунову


